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Sallust, Iugurthine War 5 (unseen).
Bellum scripturus sum, quod populus Romanus cum Iugurtha rege Numidarum gessit, primum quia magnum et atrox variaque victoria fuit, dein quia tunc primum superbiae nobilitatis obviam itum est;  quae contentio divina et humana cuncta permiscuit eoque vecordiae processit, ut studiis civilibus bellum atque vastitas Italiae finem faceret.  Sed prius quam huiusce modi rei initium expedio, pauca supra repetam, quo ad cognoscendum omnia illustria magis magisque in aperto sint. Bello Punico secundo, quo dux Carthaginiensium Hannibal post magnitudinem nominis Romani Italiae opes maxime attriverat, Masinissa rex Numidarum in amicitiam receptus a P. Scipione, cui postea Africano cognomen ex virtute fuit, multa et praeclara rei militaris facinora fecerat. Ob quae victis Carthaginiensibus et capto Syphace, cuius in Africa magnum atque late imperium valuit, populus Romanus, quascumque urbis et agros manu ceperat, regi dono dedit. Igitur amicitia Masinissae bona atque honesta nobis permansit.  Sed imperi vitaeque eius finis idem fuit.  Dein Micipsa filius regnum solus obtinuit Mastanabale et Gulussa fratribus morbo absumptis.  Is Adherbalem et Hiempsalem ex sese genuit Iugurthamque filium Mastanabalis fratris, quem Masinissa, quod ortus ex concubina erat, privatum dereliquerat, eodem cultu quo liberos suos domi habuit.
dein/deinde  advb. = then, next, afterward;    vecordia, ae = want of reason, senseless;  tunc primum = then for the first time;  obviam ire = go to meet, oppose, resist;  supra repetere = further back, from past times;   atterno, ere, trivi, tritum = wear down/away, diminish;   Syphax, acis = a king of Numidia at the time of the second Punic War;   absumo, ere, mpsi, mptum = take away, diminish, consume, kill;  privo [1] = bereave, deprive, strip
------------------------------------
I am going to write about the war which the Roman people waged with Jugurtha the king of the Numidians.  Firstly, because it was great and dreadful and [also] because the victory was different.  Next, because for the first time the pride of the nobility was resisted.  The strife threw into confusion all things human and divine and for this reason proceeded to madness with the result that the war and the destruction of Italy made an end to civil enthusiasms [community spirit?].  But before I explain the beginning of a matter of this kind, I shall repeat a few things from past times, so that to understand all things clearly, they should be more and more in the open.  In the second Punic War, Hannibal, the leader of the Carthaginians, after he had very much worn down the size of Roman power [and] the resources of Italy, king Masinissa of the Numidians was received in friendship by Publius Scipio.  Afterwards he [Scipio] had the cognomen ‘Africanus’ as a result of his courage;  he had done many celebrated deeds in war.  On account of which, when the Carthaginians had been defeated and Syphax captured, the power of whom in Africa prevailed greatly and widely, whichever cities and towns the Roman people took by force, it gave to the king as a gift.  Therefore, the friendship of Masinissa to us [Romans] remained good and honourable.  Even the end of his power and life was the same.  Then Micipsa, his only son, obtained the kingdom, the brothers Mastanabal and Gulussa having been taken by disease.  He [Micipsa] begat Adherbal and Hiempsal.  Jugurtha, the son of his brother Mastanabal, Masinissa abandoned as a private citizen because he was the son of a concubine, [and] he held him at home with the same upbringing as his own children.




Sallust, Bellum Catilinae 13.
Nam quid ea memorem, quae nisi iis, qui videre, nemini credibilia sunt: a privatis compluribus subvorsos montis, maria constrata esse?  Quibus mihi videntur ludibrio fuisse divitiae: quippe, quas honeste habere licebat, abuti per turpitudinem properabant.  Sed lubido stupri, ganeae ceterique cultus non minor incesserat: viri muliebria pati, mulieres pudicitiam in propatulo habere; vescendi causa terra marique omnia exquirere; dormire prius, quam somni cupido esset; non famem aut sitim, neque frigus neque lassitudinem opperiri, sed ea omnia luxu antecapere.  Haec iuventutem, ubi familiares opes defecerant, ad facinora incendebant:  animus inbutus malis artibus haud facile lubidinibus carebat; eo profusius omnibus modis quaestui atque sumptui deditus erat.

But why should I recall those things which are believable to no-one except to those who have seen;  that by many private citizens mountains have been overturned and seas paved over?  For whom, riches seem to me to have been a plaything;  indeed, those things it was permitted to have honourably, they hastened to abuse through indecency.  But, equally no less, a lust for debauchery, gluttony and other luxury appeared.  Men prostituted themselves and women offered their chastity in public.  They searched out all things by land and by sea for the sake of eating.  They slept before there was a desire for sleep.  They waited for neither hunger nor thirst nor cold not fatigue but anticipated all those things with extravagance.  Such things were inciting the youth to crimes when family resources were lacking.  The mind tainted with bad habits is not easily short of lusts;  it had been given more profusely to every kind of profit and expense.
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